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PE®EPAT

Crpykrypa n 00beM. O61mumii 00beM — 43 MAITMHONKMCHBIE CTPAHUIII, CITUCOK
MCITI0JIb30BAaHHBIX HCTOYHUKOB BKJIIOYAET 21 HaUMEHOBAaHHUE.

KuarueBnbie ciaoBa: OPA3EOJIOI'US; TEMA; S3BIKOBAS KAPTUHA;
EJA; ®PA3ZEOJIOI'M3M; ODKBUBAJIEHT.

O0bekT McciaenoBanusi: (pa3eosioru3Mbl C CEMAHTHUUYECKUM KOMIIOHEHTOM
«eJ1a» PYCCKOTO M UTAIBSHCKOTO si3bika. [t nccnemoBanus Obl1 0TOOpaH MarepHua
148 ®E.

IIpeaMer mccienqoBaHus: pa3jiuuMs W CXOACTBA B BBIPAXKEHUU Yepe3
(b pa3eoqoru3Mbl CX0KUX MOHATUH.

Leap mucciaenoBaHusi: TPOBECTH aHAIW3 (PPa3eosOrH3MOB PYCCKOTO U
UTAIBSHCKOTO S3BIKOB C CEMAaHTHYECKHMM KOMIIOHEHTOM «€la» U BBISIBUTH HX
pa3iIuuus U CXOJCTBA U POJIb B A3BIKOBOM KapTHHE MHUpA.

Metoabl mccae0BAHUSI: OCHOBHBIM METOJOM SIBJISIETCSI ONUCATENbHBIM,
BKJIOUAIOLMI 00O0OIIeHHMEe M MHTEPHPETAlUI0 IMOJIyYeHHBIX (DAKTOB; METOJ
CpaBHEHUS I COMOCTaBICHUS (PPa3EONOrHUECKUX EIUHUL] IBYX SI3BIKOB.

AKTYaJbHOCTh M BBIOOP TeMbI: OIpEAENseTCsS CcaMUM  OOBEKTOM
uccienoBanus. Opa3eonorusi OTHOCUTCS K OJHOM W3 CaMbIX MHTEPECHBIX M Majo
M3YYEHHBIX oOnacteil s3bIKo3HaHusA. Dpazeonsoru3msl B CUITy OCOOEHHOCTEN CBOETO
GopMUpOBaHHA MOTYT COJIEp)KaTh TIOHATUS, KOTOPBIX HE CYIIECTBYET BO
BHES3BIKOBBIX pealusx JpyrMX HapoJOoB U KyinbTyp. HMX wu3ydeHue myTem
COIOCTABJICHUSI (PPa3eosOrM3MOB pPa3HbIX S3BIKOB IOMOTaeT IUIyOKe TMOHSTh
KYJBTYPHBI acTIeKT U3y4aeMoro s3bIKa.

Hayunasi HOBH3HA HCCJIEJOBAHHMS: 3aKIIOYA€TCI B COIMOCTABUTEIHLHOM
aHanmse (ppazeosoTu3MOB ¢ CEMAaHTHUECKUM KOMITIOHEHTOM «EJIay.

IMosryyeHHbIe pe3yabTaThl: NPU IMPOBEICHUM KOMIIAPATUBHOIO aHajIn3a MbI
BBISIBWIM, 4YTO OOJbIlasg 4YacTb (PPa3eo’qOru3MOB B COMOCTABUTEIBHOM AacleKTe
OpUIIACh Ha HEMOJHbIE SKBUBAJIECHTHI — (Ppa3eoJOru3Mbl JABYX SI3BIKOB C
TOKJECTBEHHBIM OOpa3HBIM 3HAYCHHEM, HO Pa3HbIM KOMIIOHEHTHBIM COCTaBOM H
pa3HOM CHHTAKCUYECKON opraHuzanuer — u3 50 paccMOTpeHHBIX (Ppa3eoioru3MoB
TakoBbIX okazanoch 30. [lamee cremyror ¢pa3eonorndeckue Mapbl — TOJHBIC
OKBUBAJICHTHI — (PPa3eoIOTU3Mbl C OJMHAKOBHIM IUIAHOM BBIPAKECHUS U TIJIAHOM
coJepkaHusi B 00OMX sI3pIKax — MX Okazayioch 12. IlocnenHio MO3MIMIO 3aHSUIN
¢ pazeonoru3Mpl, He UMEBIIKE SKBUBAJIEHTOB B PYCCKOM SI3bIKE U BHIPA)KEHHBIE B HEM
MOCPEACTBOM He(pazeosornyeckoro neperoja (onucaTeIbHbIX 000POTOB).

IIpakTnyeckass 3HAYMMOCTH PaGOTBI: PE3yNbTAThl HCCIEAOBAHUS MOTYT
OBITh UCIIOB30BAHBI JJIs MPAKTUKU U TEOPUH MEPEBOJIA, HA JIEKIHUAX U MPAKTUYECKUX



3aHATHSAX 1O  Kypcy (pa3eosorud UTalIbSHCKOIO  S3bIKA, MEXKKYJIbTYPHOU
KOMMYHUKAIIMHU U TUHTBOKYJIBTYPOJIOTHH.
JluruioMHast paboTa HalyMcaHa CaMOCTOSITENBHO.

POD®EPAT

Crpykrypa i a06'ém. ArynpHbl a0'éM — 43 MallbIHAIICHBIS CTapOHKI; CIIIC
BBIKAPBICTAHBIX KPBIHII YKIItouae 21 HalilMeHHE.

KatouaBbis cioBbi: ®PASEAJIOLTS; TOMA; MOYHAS KAPILIHA; EXA;
OPA3EAJIATI3M; ODKBIBAJIEHT.

AO'eKT nacjenaBaHHs: (pazeasiari3Mbl 3 CEMaHTHIYHBIM KaMIIAHEHTAM «E¥Kay
pyckail 1 iTanbsHCKal MoY. [lns nmaciemaBaHHst Obly amaOpaHbl MaTIpbisial 148
¢bpazeanarigapix aaziHak (DA).

IIpaamer nacjenaBaHHsi: aapo3HEHHI 1 mnagabeHcTBa ¥ BbIpasze Impa3
(dpazeanarizMbl Na00HBIX TAHALLAY.

Mbsra gaciegaBaHHsi: IpaBeCHi aHaI3 Ppaszeanari3may pyckau 1 iTabIHCKal
MOY 3 CEMaHTBIYHBIM KaMITAHEHTaM «€Ka» 1 BBISIBIIb 1X aJPO3HEHHI 1 MaJa0eHCTBHI 1
poJIIO ¥ MOYHA KapiliHe CBETY.

Metaapl nacjiefaBaHHsI: aCHOYHBIM MeTajaM 3'sSyJisiellia amicalibHbl, SK1
VKItouae abaryibHEHHE 1 IHTIPIPATAIBIIO aTphIMaHbIX (hakTay; MeTaJ]l mapayHaHHs
JUTS cymnacTayiieHHs (pa3eanariyHbiX a31HaK A3BIOX MOY.

AKTyajJbHAacUb i BbIOAp TAOMBI: a0ymMoyieHa caMiM ab'eKTaM JaciefaBaHHS.
®dpa3zeanorisi aaHOCIIA /1a aJlHOW 3 CaMbIX IIKaBbIX 1 Maja BbIBy4YaHbIX alJaciieit
MoBa3zHaycTBa. Dpazeanari3mMbl y BBIHIKY acaOumiBaciieil cBairo (apMipaBaHHS
MOTYIIb YTPBIMJIIBAIlb MAHSIIII, SKIX HE ICHYE ¥ Ma3aMOYHBIX pRaisX 1HIIBIX Hapoaay
1 KynbTyp. IX BBIByYSHHE NUIAXaM cymnacrayieHHs (pazeanarismMay pO3HBIX MOY
Janamarae TIbsI0el 3pa3yMenb KyJIbTYPHBI aCIIEKT BhIBydaeMail MOBEI.

HaBykoBasi HaBi3Ha [JacjeJaBaHHfA: 3aKJIOYaclla y CynacTayIsjbHbIM
aHani3e (pazeanarizMay 3 CEMaHTBIYHBIM KaMIIAHEHTAM «EKa».

ATpbIMaHbIfl BbIHIKI: TpPBl TPaBSA3€HHI KaMIlapaThlyHara aHaji3zy Mbl
BBISIBLIl, INTO BsAJIiKasg 4YacTKa (paszeanarizmMay y CynacTayisulbHbIM —acIeKIe
NPBIAIIIIACS HA HATOYHBIS KBIBAJICHTHl — (hpazeanari3Mbl JI3BIOX MOY 3 TOECHBIM
BOOpa3HbIM 3HAUDPHHEM, aji€ PO3HBIM KaMITAHEHTHBIM CKJIajJaM 1 po3Hal CiHTaKCIuHaM
apranizanpiaii — 3 50 pasriemkanbix (ppaszeanarizmay Takix akazanacs 30. Jlaneit
iaAyub (paszeanariydbigs Tapbl — TOYHBIA JKBIBAJEHTH — (paszeanarismMbel 3
aJHOJPKABBIM TUTAaHAM BBIPXAHHS 1 TUIaHaM 3MecTy ¥ a0ea3BIOX MOBax — iX
akazamacs 12. AmOIHIOW TAa3ilbpll0 3aHsIl  (paseanarismbl, SKiss HE Mel
9KBIBAJICHTAY Yy pyckail MOBe 1 BbISYJEHBIA ¥ IM 3 JamaMoraii HedpaseanariuHara
nepakiiay (amicajlbHbIX 3BapoTay).



IIpakThiuHasi 3HAYHACIHb PaOdOTHI: BBIHIKI JaclieaBaHHS MOTYIb OBIIb
BBIKAPBICTaHBl JUISI MPAKTHIKI 1 TIOPBI TMEpakiaay, Ha JEKIBIIX 1 MPaKTHIYHBIX
3aHATKaX Ia Kypce (paszeasnorii iTaJbsHCKalk MOBBI, MDKKYJbTYpHAll KaMyHIKalbll 1
JIHTBaKyJIbTYPAJIOTii.

JIpITioMHast paboTHI HamicaHa caMacTOWHA.

ABSTRACT

Structure and length. The total volume is 43 typewritten pages; the list of
sources includes 21 titles.

Key words: PHRASEOLOGY; THEME; LINGUISTIC PICTURE; FOOD;
PHRASE; EQUIVALENT.

Object of research: phraseological expressions with the semantic component
"food" in Russian and Italian. A total of 148 phrases were selected for the research.

The subject of research: differences and similarities in the expression through
phraseological units of similar concepts.

The purpose of the research: to analyze Russian and Italian phraseological
units with the semantic component "food" and to identify their differences and
similarities and their role in the linguistic picture of the world.

Methods of research: The main method is descriptive, which includes
generalization and interpretation of the obtained facts; comparison method to compare
the phraseological units of the two languages;

The relevance and choice of the theme: is determined by the object of
research itself. Phraseology belongs to one of the most interesting and little-studied
areas of linguistics. Phraseological units, due to the peculiarities of their formation,
may contain concepts that do not exist in extra-linguistic realities of other cultures.

Scientific novelty of the research: lies in the comparative analysis of
phraseological units with the semantic component of food.

The results of the research are: in the comparative analysis we found that
most of the phraseological units in the comparative aspect are incomplete equivalents
— phraseological units of two languages with identical figurative meaning, but
different component composition and different syntactic organisation — 30 of the 50
phraseological units under study were found to adhere to this group. Next comes
phraseological pairs — full equivalents — phraseological units with the same plan of
expression and plan of content in both languages — 12 of them were found. The last



position is taken by the phraseological pairs that have no equivalents in Russian and

are expressed in Russian by means of non-translational translation (descriptive turns).
As far as the practical significance of the research: the results of the research

can be used for the practice and theory of translation, at lectures and practical classes

on the course of phraseology of the Italian language, intercultural communication and

linguoculturology.

The thesis was written independently.



